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a Laktyatyob ya'tyi Tila, che' bä ma'añik mi tyilel /cha'leñ ja'al, mi ikomo ñatyañob, 

yik'oty mi' tyempañob ity'añ cha'añ mi ik'ajtyiñob ja'al. 

Ñaxañ mi imajlelob tyi tsuk ñichim, tyi ch'ujul tyañ ya' tyi kolem ch'ujul otyoty, che' mi 
tsa'ix ujtyi icha'leñob tsuk' ñichin ya' tyi yotylel lakch'ujutyaty, muk'ix meku imäjlelob 
ya' ba'añ ch'eñ, baki mi ilok'el ja'. 

Ya' tyi lok'ib ja' mi'chaleñob ch'ujul tyañ, tyi k'ajtyiya ja'al, mi' ipulob pom, jiñi ñichim, 
che' jael mi chämob k'otyel a'ts'am, ich, lembal, ya' tyi tyi' ch'eñ.

Jixku a'ts'am yik'oty k'utyulbä ich mi chokob ochel ya' tyi mal ch'eñ, baki mi ilok'el ja', 
che'jael mi be'k'ob lembal tyi tyi' lok'ib ja' cha añ mi sub lum.

kome mi'yälob muk'abi imichañ iyum ja'al che' wolix tyi lejmel ijol baki mi iboñbeñob 
tyi ich, tyi ikaj, mi weñ cha'leñ bäl ich , jiñ abi cha'añ mi ityujkel / tyejchel ja'al. 

		  CHe' tyi ik'añ o tyi abälel ya'ix meku tyilel ja'al yik'oty tyuñija', kome jiñi 
 			   laktyatyob wajali yujilob bajche' mi ityujkel ja'al, cha'añ mi ikolel 
				    icholob: ixim, bu'ul, ch'ujm, ajkum, ts'ijñ chutyäk.

TYi päyol ja'al
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52. La forma de cortesía
AUDIO 159

Antes, en los pueblos originarios de nuestros abuelos, 
se saludaba inclinando la cabeza hacia los adultos. 
Ellos respondían acariciando la cabeza de quien los 
saludaba. 

Las generaciones pasadas tenían educados a sus 
hijos de ese modo, para así demostrar respeto a 
los adultos. Reconociendo su edad, conocimientos 
y saberes, eran respetados por dar consejos y por 
su sabiduría. Saludarlos de ese modo significaba 
valorarlos.

Actualmente, no se les da la mano al saludar. Se les 
dice dice: “Hola, buenas tardes”, “Buenos días” o se 
chocan las manos, diciendo: “¿Qué hubo carnal?”.

53. Petición de lluvia
AUDIO 160

En temporadas de sequía, los ancianos del pueblo 
de Tila, Chiapas, se reúnen para organizarse, 
ponerse de acuerdo e ir a pedir lluvia en las cuevas.

Primero, van a la iglesia a encender velas y a rezar 
ante el altar del señor de Tila. Después, van a una 
cueva donde nace agua.

En la orilla de la cueva hacen una petición sagrada, 
pidiendo que llueva. Luego, queman incienso y 
prenden velas; también llevan sal, chile y licor.

La sal junto con el chile molido se deja caer en la 
profundidad de la cueva y el alcohol se derrama en 
las orillas.

Cuentan que al sentir el ardor del chile en la 
cabeza, el dueño de la lluvia se enoja, lo que 
provoca que le salga sudor que se convierte en 
lluvia.

Ya sea en la tarde o en la noche, la lluvia cae. Los 
ancianos conocían esa tradición de su pueblo y la 
practicaban para que lloviera y crecieran sus milpas, 
el frijol, la calabaza, el camote y la yuca, entre otras 
siembras.

54. El cuidado de una  
mujer que da a luz

AUDIO 161

¿Saben qué hacían las ancianas para cuidar a las 
mujeres que daban a luz a su bebé?

Cuando vivía, una abuela contó que cuando 
una mujer daba a luz se le tenía que atender, 

bañándola y dándole los cuidados necesarios.

Lo que se hacía antes era calentar una piedra. 
Después, la envolvían con hojas de plantas, como 
hoja de zorrillo y oreja de burro. Luego la colocaban 
sobre el vientre de la mujer. Calentaban así su 
vientre, para que no tuviera dolor y no se enfermara.

La mujer, en reposo, debía tener presente que 
no podía comer toda la comida. Por eso, debían 
prepararle atole de maíz, comida a base de pollo, 
aves silvestres, chachalaca, paloma o codorniz, sin 
excluir el caldo de pescado que ayuda a producir 
la leche materna.

Lo que no se recomendaba comer eran caldos 
de pavo, puerco y armadillo; tampoco, trabajar 
en moler, tortear tortillas, lavar ropa o bañarse con 
agua fría. Todo esto se realizaba hasta que pasara 
un mes después del parto; de lo contrario, la mujer 
podía enfermar de dolor de estómago o llegar a 
hincharse.

Para terminar su cuidado, se bañaba en su 
temazcal. Una vez transcurrido el mes, podía comer 
todo lo que le gustaba e incorporarse al trabajo.

55. Las partes de nuestro cuerpo
AUDIO 162

¿Para qué nos sirven nuestros ojos?
Para ver lo hermoso de la naturaleza.

¿Para qué sirve nuestra cabeza?
En ella habita el cerebro que coordina nuestro 
cuerpo.

¿Para qué sirven nuestros oídos?
Nos hacen escuchar el cantar de las aves y la voz 
de los niños.

¿Para qué sirve la naríz?
Con ella respiramos y sentimos el aroma de las flores.

¿Para qué sirven las manos?
Las usamos para tocar lo suave y lo duro de las 
cosas que nos rodean.

¿Para qué nos sirven nuestros pies?
Para caminar y correr.

56. El centro de la Tierra
AUDIO 163

Cuentan los ancianos de Tumbalá que hace años, 
en los días en que llegaban las fiestas ahí era el 
centro del mundo. Siempre llegaban los visitantes a 
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